Acts 26:22



 is the inferential use of the postpositive conjunction OUN, meaning “Therefore” plus the genitive direct object from the feminine singular noun EPIKOURIA, which means “help.”
  Then we have the nominative first person masculine singular aorist active participle from the verb TUGCHANW, which means “to experience some happening: to meet, attain, gain, find, experience with the genitive object of person or thing that one meets, etc. Lk 20:35; Acts 24:2; 26:22; 27:3; 2 Tim 2:10; Heb 8:6; 11:35.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the entire past action as a fact with emphasis on its completion, which is brought out by the use of the auxiliary verb “having.”


The active voice indicates that Paul produced the action of attaining, finding, or experiencing help from God.


The participle is circumstantial.

This is followed by the genitive feminine singular article, which substantivizes the prepositional phrase that follows it, indicating that the prepositional phrase is an adjective modifying the noun EPIKOURIA.  Literally this says “having attained the from God help.”  With this article we have the preposition APO plus the ablative of origin/source from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “from God.”
“Therefore, having attained help from God,”
 is the preposition ACHRI plus the adverbial genitive of time from the feminine singular article and noun HĒMERA plus the adjectival use of the demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “until this day.”  Then we have the first person singular perfect active indicative from the verb HISTĒMI, which means “to stand: I stand.”

The perfect tense is an intensive perfect, which emphasizes the present state of being as a result of a past, completed action.


The active voice indicates that Paul produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the nominative first person masculine singular present deponent middle/passive participle from the verb MARTUROMAI, which means “to testify; to bear witness.”


The present tense is a retroactive progressive present for an action that began in the past and continues in the present.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (Paul) producing the action.


The participle is circumstantial.

Then we have the dative of indirect object from masculine singular adjective MIKROS and the adjective MEGAS, which are connected by the combination of the conjunctions TE and KAI, meaning “to small and great.”

“I stand until this day testifying to small and great,”
 is the accusative direct object from the neuter singular cardinal adjective OUDEIS, meaning “nothing.”  Then we have preposition EKTOS, meaning “except 1 Cor 14:5; 15:2; 1 Tim 5:19; functions as preposition with the genitive:  nothing except what Acts 26:22.”
  With this preposition we have the ablative of separation from neuter plural relative pronoun HOS, meaning “that which” or “what.”  Then we have the nominative first person masculine singular present active participle from the verb LEGW, which means “to say: saying.”

The present tense is a retroactive progressive present.


The active voice indicates that Paul has been and continues to produce the action.

The participle is circumstantial.

This is followed by the coordinating use of the conjunctions TE and KAI, meaning “both…and.”  With this we have the nominative subject from the masculine plural article and noun PROPHĒTĒS, meaning “the Prophets” and the proper noun MWUSĒS, meaning “Moses.”  Then we have the third person plural aorist active indicative from the verb LALEW, which means “to assert, proclaim, say something Acts 2:11; 4:29, 31; 6:11; 8:25; 14:25; 16:6, 32; 28:21.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the prophets and Moses produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the genitive neuter plural present active participle from the verb MELLW, which means “to be about to do something; with the present infinitive to denote an action that necessarily follows a divine decree, meaning: is destined, must, will certainly Mt 17:12, 22; Lk 9:44; Jn 11:51; 12:33; 18:32; Mt 16:27; 20:22; Rom 4:24; 8:13; Rev 12:5; Acts 20:38; what must come to pass 26:22; Rev 1:19.”


The present tense is gnomic present, which is used to express a universal truth, a maxim, a commonly accepted fact.  This could also be regarded as an aoristic present, which presents the action as a simple fact.

The active voice indicates that what the Prophets and Moses said produces the action of being destined to take place.


The participle is circumstantial.

Finally, we have the present deponent middle/passive infinitive from the verb GINOMAI, which means “to take place, to happen, to occur.”


The present tense is futuristic present, which expresses a confident assertion about what is going to take place in the future.

The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (the prophets and Moses) producing the action.


The infinitive is a complementary infinitive, which completes the meaning of the verb MELLW.


“saying nothing except what both the Prophets and Moses said was destined to take place;”
Acts 26:22 corrected translation
“Therefore, having attained help from God, I stand until this day testifying to small and great, saying nothing except what both the Prophets and Moses said was destined to take place;”
Explanation:
1.  “Therefore, having attained help from God, I stand until this day testifying to small and great,”

a.  Paul continues with a conclusion based upon everything he has said up to this point.

b.  Because of everything that has happened to Paul in his life, like all of us, he has attained help from God.  Paul could not have done all he did without attaining help from God.  We need God’s help; He doesn’t need our help.

c.  Help from God is one of the major subjects of Scripture.  It is mentioned more than a hundred times.  A few examples will be sufficient to make the point.


(1)  God’s help toward man is first mentioned in Gen 4:1, “Now the man had relations with his wife Eve, and she conceived and gave birth to Cain, and she said, ‘I have gotten a male child with the help of the Lord.’”


(2)  Dt 33:26, “There is none like the God of Jeshurun, Who rides the heavens to your help, and through the skies in His majesty.”


(3)  Dt 33:29, “Blessed are you, O Israel; Who is like you, a people saved by the Lord, Who is the shield of your help and the sword of your majesty!  So your enemies will cringe before you, and you will tread upon their high places.”


(4)  2 Sam 22:36, “You have also given me the shield of Your salvation, and Your help makes me great.”



(5)  Ps 27:9, “Do not hide Your face from me; do not turn Your servant away in anger; You have been my help; do not abandon me nor forsake me, O God of my salvation!”



(6)  Ps 46:1, “God is our refuge and strength, a very present help in trouble.”



(7)  Ps 63:7, “For You have been my help, and in the shadow of Your wings I sing for joy.”


(8)  Ps 94:17, “If the Lord had not been my help, My soul would soon have dwelt in the abode of silence.”



(9)  Ps 121:2, “My help comes from the Lord, Who made heaven and earth.”



(10)  Isa 41:10, “Do not fear, for I am with you; do not anxiously look about you, for I am your God.  I will strengthen you, surely I will help you; surely I will uphold you with My righteous right hand.”



(11)  Heb 2:16, “For assuredly He does not give help to angels, but He gives help to the descendant of Abraham.”



(12)  Heb 4:16, “Therefore let us draw near with confidence to the throne of grace, so that we may receive mercy and find grace to help in time of need.”


d.  Having attained help from God, Paul was standing that very day, testifying to the insignificant people in the room, such as the slaves who were always in attendance (serving in some capacity or simply waiting to be called upon for some task), and to the significant people in the room, such as Agrippa, Bernice, and the prominent men of the city.  Paul’s testimony is his witness about the person of Jesus of Nazareth—why He is the Messiah, why He had to suffer on the Cross, and the fact that He has been raised from the dead and ascended into heaven.

e.  Paul’s point is twofold:



(1)  He has always needed the help of God to proclaim the gospel message, and



(2)  that message has always been proclaimed to everyone regardless of social, economic, political, or gender status.  God’s message of eternal salvation is universally available to anyone who will believe in Christ.  There is no partiality with God.

f.  As we have seen since the conversion of Paul in Acts 9, Paul has faithfully stood before the small and the great, the insignificant and the significant, Jews and Gentiles, slaves and freemen, women and men and testified to the truthfulness of the person and work of the Christ.

2.  “saying nothing except what both the Prophets and Moses said was destined to take place;”

a.  Paul has no proclaimed some wild, ‘off-the-wall’ message of salvation.  His testimony has been the same testimony given by the Prophets (such as Isaiah) and Moses.  Paul didn’t make up his own theology.  Paul’s theology was not “Pauline theology,” but the testimony of God the Holy Spirit in his soul and in the Scriptures.

b.  Luke has already shown us in Acts 3:22 that Peter also declared that Moses spoke about the coming Messiah or Christ, “On the one hand Moses said, ‘The Lord your God will raise up a prophet for you from your brethren like me; you will listen to Him according to everything that He says to you.’”

c.  Paul proclaimed the same message about the Suffering Servant of God that Isaiah described in Isa 53.


d.  Paul’s was not a new message, but a message that existed long before the Roman Empire existed.  This statement is Paul’s defense of the antiquity of the message of Christianity, which legitimizes the message of Christianity within the laws of the Roman Empire.  For under Roman Law any religious idea that preceded the existence of the Roman Empire was to be tolerated and accepted as a part of the pantheon of Roman religious ideas.


(1)  In other words the Roman treated as ‘sacred’ any religious idea that pre-dated the existence of Rome.  Thus by tying the message of Christianity to the message of the Prophets and Moses Paul is asking for legal acceptance of the message of Christianity.



(2)  Lenski explains: “Where was the crime in clinging so closely to Moses and the prophets?  What Jew would dare to condemn Paul for that?  And what Roman cour4st could find a crime in that?  The condemnation would fall back on Moses and the prophets themselves.  By accusing Paul, these Jews were outlawing their own prophets, their own Old Testament mediator.”


e.  The Jewish leadership in Jerusalem rejected the idea that the Messiah was destined to come to earth and live among men as a ‘nobody’ and then have to suffer the humiliation of being crucified and dying physically.  That was an “unacceptable Messiah” to them.  They wanted a ‘second advent’ Messiah, a glorious Messiah.  They wanted the Crown without the Cross.  Paul knew this and is countering their arguments that no criminal like Jesus of Nazareth could ever possibly be the Messiah.
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